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At the present day language has become more commercial and people in the public eye have to be adept to language usage. They need to know what ways and means to use in order to powerfully influence the audience and how to smooth over rough spots. Euphemisms are of immense help in pursuing these language tasks. That is why the subject of my work is the analysis of euphemistic language application and its variation.
Language is not fixed and stiff but mobile. Euphemisms are not an exception in this process; they very much depend on extralinguistic factors: current political situations, social attitudes, etc. This hypothesis may be proved by turning to the following case: the noun ‘Jew’ and the adjective ‘Jewish’ are frequently substituted for by the adjective ‘Hebrew’. According to the Macmillan dictionary, Hebrew denotes something “relating to the Hebrew language” or “to the Jewish people or their culture, especially in ancient times” with an illustration ‘the Hebrew calendar’. The use of ‘Hebrew’ in relation to contemporary Jewish culture, such as people or education is euphemistic and is dictated by excessive political correctness since ‘Hebrew’ should be restricted to contexts about language and the distant past. In the Corpus of Historical American English (COHA), we may find examples, such as ‘Hebrew names’ used from the 1930s till the 1990s, ‘Hebrew school’ that was particularly popular in the 1960s, ‘Hebrew family’ that is also rarely used nowadays. H. Rawson claims that today “pride of Jewishness has overcome <…> negative associations” [H.Rawson: 134]. In COHA we may also find pairs, such as ‘Hebrew/Jewish people’, ‘Hebrew/Jewish refugees’, although the list of collocates with ‘Jewish’ is apparently longer.
What we are faced with nowadays is lack of dictionaries of euphemisms proper, and those that exist, register common units, such as ‘to pass away’, ‘disabled’, etc. However, euphemisms are widely used in mass media and academic writing, particularly in political discourse: they are generated in speech almost every day. It is easy to create them because euphemisms and neutral terms, the replacement and the term being replaced, are synonyms in the proper sense of the word, but the former perform a special pragmatic function – that is psychological motivation of softening or deviating from a central idea that is too unpleasant or categorical. 
Euphemisms can be identified in a synonymic set with the help of corpora: the British National Corpus (BNC) and the Corpus of Contemporary American English (COCA) through techniques of word analysis, especially ‘collocation’.
To illustrate the point, we may turn to the analysis of a sentence from ‘the Times’ representing political discourse and the use of a hypothetical euphemism: “Sarah Palin pays rapid lip service to female disgust but quickly moves contumely on to the media that exposed the video” [The Times: 19]. 
       In the online thesaurus of synonyms (http://www.thesaurus.com), we find hypocrisy and hypocritical as the most wide-spread synonyms of the item in question and unctuous – as the least frequent formal one. 
First, we set out to define the connotation of the chosen phrase ‘to pay lip service’ in contrast to its synonyms by examining their collocates and pragmatic features. 
	
	Hypocrisy
	 Unctuous
	Lip service

	COCA Most frequent collocates (adj)
	Blatant
Political
Liberal
Religious
Moral
	Evasive
Odious
Smarmy
Queasy
	Empty 
Occasional
Generous
Pure
Unconvincing

	BNC Most frequent collocates (adj)
	Moral
Social
Political
	Sticky
Self-righteous
Sanctimonious
	Noisy 
Great
Dutiful


The adjectival collocates of ‘lip service’ showing its evaluative aspect and connotation are ‘empty’, ‘respectful’, ‘occasional’, which are not drastically negative.
The most frequent collocates of ‘hypocrisy’ are ‘blatant’, ‘political’, and ‘religious’ — almost all belong to political contexts. From the neutral or neutral-negative collocates in the case of ‘lip service’, there is a shift towards the strongly disapproving ‘blatant’ or concrete ‘religious’ or ‘political’ collocating with ‘hypocrisy’.
The corpora present exceptionally rare collocates for ‘unctuous’, though we should bear in mind that the syntactic pattern with homogeneous parts will be used: the corpora show such uncommon adjectives, as ‘sanctimonious’ (formal disapproving) or, on the contrary, ‘smarmy’ (informal disapproving). 
Thus, the table demonstrates that each of the units in the synonymic set can be applied in discourse. The adjectival collocates of ‘lip service’ are more neutral and universal, typical of euphemisms, whereas the less indirect ‘hypocrisy’ acquires a different set of collocates  that are evaluative and unambiguously negative, e.g. ‘blatant’. The collocates of the third synonym — ‘unctuous’ — illustrate its special pragmatic features of a rather elevated, sophisticated word often with a disapproving or negative meaning. Thus, ‘unctuous’ derived from the noun ‘unction’ of religious discourse, occupies its unique niche in political discourse.
We may draw a preliminary conclusion that on the basis of corpora data it is possible to assess the euphemistic use of words on a scale stretching from true euphemisms to lexical items that are much less so, thus exploring their variability. Relying on the collocates and actual contexts in the corpus, we may obtain a better knowledge of the pragmatic features of the search items in question.  
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